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History of the Project

For almost sixty years, the standard bibliography 
of the early printed editions of the Roman poet Virgil 
has been Giulio Mambelli’s Gli annali delle edizioni 
virgiliane.1 Produced in the chaotic years after World 
War II, at a time when there were limited resources 
to hand and few opportunities for travel, Mambelli’s 
bibliography was a significant achievement in its 
day. Much new information has emerged since the 
1950s, however, and it has become increasingly clear 
of late that a new accounting would have to be made. 
“Not in Mambelli” appears regularly in booksellers’ 
catalogues, and as Bernd Schneider has noted, there 
are so many errors in Gli annali that in the end, every 
entry has had to be rechecked.2

My interest in redoing Mambelli’s bibliography 
dates back to the late 1980s, when I resurveyed a 
small part of the terrain that Mambelli knew best, the 
early Italian editions. The results were discouraging: 
of the 131 pre-1600 imprints from the Veneto that I 
described in my A Bibliography of Venetian Editions 
of Virgil, 1470–1599,3 thirty were not in Gli annali, 
and eighteen of the ninety-two books in my A 
Bibliography of Renaissance Italian Translations of 
Virgil4 also escaped Mambelli’s net; in addition, more 
than twenty doubtful and spurious Venetian Latin 
editions were identified and cast out. The problems 
were obviously much greater elsewhere—not a 
single one of the more than 100 pre-1850 American 
editions is registered in Mambelli—but at the time, 
I could not see any way to remedy the situation. To 
complete the two bibliographies of Italian editions, 
I did the only thing one could do then, which was 
to travel from library to library to conduct research. 
The results were satisfactory—further study has 

turned up only one additional book to add to the 
Renaissance imprints from the Veneto—but it would 
have been impossible, even for a team of scholars, to 
work out from the hundred libraries I visited in Italy 
to cover all of Europe and the U.S.

In the nineties, however, things began to change, 
thanks to the entry of the computer into the rare 
books world. First some of the old library card 
catalogues were computerized and made accessible 
on the web, and then library administrators in various 
countries started combining this material into data 
bases like the Catalogue collectif de France5 and the 
Catálogo colectivo del patrimonio bibliográfico español,6 
computerized union catalogues that contain data on 
literally millions of books that can be accessed from 
any place that has an internet connection. In addition, 
large projects like Early English Books Online 
(EEBO) and the massive digitalization program at 
the Bayerische Staatsbibliothek in Munich made a 
noticeable number of books accessible electronically. 
Finally, programs like EndNote7 that allow the easy 
manipulation of large amounts of bibliographical 
data appeared on the market. With all this in mind, 
I returned to the project in the summer of 2006, 
and after a research trip to several large libraries 
in Germany and the Low Countries confirmed 
my impressions, I concluded that it was time to 
proceed.

My big problem at that point lay with the libraries 
in central and eastern Europe, whose material had 
been largely inaccessible to Mambelli. I read the 
western European languages with comfort but do 
not know any Slavic languages; what is more, given 
the economic and political difficulties of the day, 
the conversion of card catalogues to computerized 
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formats was proceeding more slowly there than 
in western Europe and the U.S. Thanks to the 
generosity of the Department of English at Texas 
A&M University and some extraordinary good 
luck, I was able to obtain the services of a wonderful 
graduate research assistant, Dr. Hana Waisserova, 
for the academic year 2006–2007. Dr. Waisserova, 
a Czech national who reads several Slavic languages 
fluently, tackled this problem in the old-fashioned 
way, writing to the major repositories of older books 
in central and eastern Europe and asking them to 
send information about their Virgil holdings to her. 
Most of them did so, and she organized this material 
for me, transliterated it so I could read it, and 
entered everything into a database for me to analyze 
and process. In the academic year 2008–2009, I was 
fortunate enough to receive a major grant from the 
Loeb Classical Library Foundation, which gave me 
the chance to collect much of the preliminary data 
from western Europe as well.

Methodology
The entries that follow can be divided into three 

groups. The first one consists of entries for books 
that I have examined in detail myself. Some of these 
books are in a private collection of some 700 early 
printed editions of Virgil to which I have had access. 
I looked at a similar number of relevant volumes in 
preparing my A Catalogue of the Junius Spencer Morgan 
Collection of Virgil in the Princeton University Library.8 
For books from these two collections, which come to 
about 30% of the total items in this bibliography, I 
have spent between a half hour and an hour with each 
volume. The entries for these books rely on a detailed 
description that cannot, unfortunately, be reproduced 
in full here, but the condensed versions should be 
accurate and complete within the parameters of this 
project.

The second, largest group of entries consists 
of books that were initially described either in an 
electronic database or in a printed catalogue of Virgil 
books. For these volumes my information is obviously 

no more accurate than what I was provided, but I 
have attempted to effect an acceptable compromise 
between what is desirable in a perfect world (autopsy 
of every book) and what can be accomplished in the 
imperfect world that flesh-and-blood bibliographers 
inhabit. As Christoph Gottlieb Heyne, whose late 
eighteenth-century work remains one of the finest 
Virgilian commentaries ever produced, once wrote, 
no library in the world contains more than a small 
fraction of all the Virgil editions ever printed.9 
Great repositories like the British Library, the 
Bibliothèque nationale de France, and the Bayerische 
Staatsbibliothek are good starting places, but their 
holdings are by no means complete even for their 
own countries. The situation is especially problematic 
in Italy, whose nine large national libraries hold less 
than half of the Italian imprints and where there 
are literally hundreds of libraries, both public and 
private, that contain rare books. Paul Needham 
recently observed that the most common number 
of surviving copies of a fifteenth-century book is 
one,10 but the same problem remains, albeit to a 
lesser extent, for later years: in the private collection 
mentioned above, for example, over ten per cent of 
the books are not found in any institutional library 
anywhere. Losses have been especially acute in 
Germany, where the ravages of war during the last 
century have destroyed an estimated ten million 
books, one-fourth to one-third of the country’s 
total;11 most of the earlier German editions in this 
bibliography survive in only three or four copies. 
Working within these constraints requires reliance on 
the efforts of others, but I have taken as many steps 
as I could to ensure accuracy and completeness. The 
principal rule is that no book is listed here unless at 
least one copy can be located now—that is, this is 
not a bibliography of all the early printed editions 
of Virgil ever produced, which would contain a 
good many books mentioned in seventeenth- and 
eighteenth-century reference works whose existence 
can no longer be verified,12 but a bibliography of all 
the editions that have survived into modern times. 
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After making the initial entry into my database, I 
have returned to each book, checking what I first 
wrote in many cases against another reference from 
another source and reconciling discrepancies when 
they occurred. 

The last group, which comes to about 5% of the 
total, consists of the books found in central and 
eastern European libraries. Since I turned seriously 
to this project in 2006, a growing number of these 
libraries have put their catalogues online, but the 
oldest books are often done last and a good number 
of entries rest on transcriptions of old cards, some 
handwritten and difficult to decipher. Again I have 
tried to verify as much as I could here from another 
source, checking publisher’s dates, for example, 
against the imprint date of the book to eliminate 
obvious errors. In the end, as someone once noted, 
every bibliography should be read with a corrector’s 
pencil in hand, but I am confident that what is 
presented here adheres to reasonable standards 
throughout.

Format
The bibliography that follows includes entries for 

slightly more than 5,000 editions of Virgil, from the 
editio princeps in 1469 up to and including the year 
1850, in short title format. The cutoff date has been 
selected to be sure that all books from the handpress 
period are covered, and to include most items that 
would be found in the rare books section of a library, 
as opposed to the general stacks. The spurious works 
of the so-called Appendix Virgiliana have been 
included, as is customary in Virgil bibliographies, as 
have the supplements to the Aeneid written by Vegio 
(abbreviated as A13), Neumann, and Villaneuve. In 
order to make the presentation more manageable, 
editions are separated by language and content, 
then arranged chronologically, although it should 
be noted that vernacular translations that include 
a Latin text are normally listed with the other 
vernacular editions. Centos, commonplace books, 
dictionaries, and travesties have been pulled out into 

separate sections. Virgilian commentaries that were 
published separately have been included, but other 
works of secondary scholarship have not.

The sheer number of entries has required a format 
that reflects a constant negotiation between the desire 
to provide as much information as possible and the 
need to save space within a very large project. The 
unit is the Virgilian work, not the book as a whole: 
in other words, an edition of Sir John Denham’s 
collected works that contains a copy of his English 
translation of book 2 of the Aeneid is listed in the 
bibliography under ‘Aeneid 2,’ with its place in the 
larger collection indicated in a note. Works like 
centos and travesties begin with an author reference; 
when this field is left blank, the author is Virgil. The 
title follows, in short form. If the three major works, 
the Eclogues, Georgics, and Aeneid, are all present, 
they are entered once under ‘Works.’ Entries are 
coded for the major western European languages, 
with Bucoliques, for example, indicating a French 
translation of the eclogues, Bucoliche indicating an 
Italian translation, and so forth. The relevant titles 
are listed at the beginning of each section in the 
bibliography. 

Each entry is filled out with as much basic 
information as possible. The entry begins with an 
inventory number, created by taking the first letter 
or two of the language in which the entry is written, 
then the first letter of the work involved (W for 
collected works, E for eclogues, G for georgics, and 
A for Aeneid), then the date, then a period, then the 
number 1 if this is the first entry under that date, 2 
for the second, and so forth. Centos, commonplace 
books, dictionaries, and travesties are pulled out into 
separate sections whose inventory numbers begin 
with the first letter or two of the section heading. If 
the place of publication is unknown, s.l. (for sine loco, 
without place [of publication]) is given; similarly s.n. 
(for sine nomine, without name [of publisher]) stands 
for anonymously printed works. No distinction is 
made between publishers and printers; if there are a 
large number of printers, as was often the case with 
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eighteenth-century English congers, two or three 
names are given followed by et al. (for et alii, and 
others). Names of translators are given whenever 
possible, as are the names of any commentators and 
editors; these names, like those of printers, are given 
in vernacular form, standardized through reference 
to sources like the CERL Thesaurus13 or WorldCat 
Identities.14 Other essential information is listed in 
a note, followed by the database, reference book, or 
library from which the information in the entry was 
taken and the language(s) in which the book was 
printed. 

A good deal of effort has gone into the preparation 
of the indices, since a bibliography like this is only as 
useful as the tools that allow the reader to navigate 
through it. The index of authors, translators, and 
commentators allows one to trace Virgil’s place in 
the republic of letters from generation to generation. 
The index of printers and publishers will be more 
useful to historians of printing, as will the index of 
places of publication. 

Future work
It would be nice at this point to say that the work 

is finished, that we now know everything there is 
to know about the publishing history of Virgil’s 
works. Unfortunately, this can never be the case. In 
the summer of 2011, when I was entering the home 
stretch on this project, six previously unattested 
editions appeared on the rare books market. Five 
of them made their way into the private collection 
mentioned above, and the sixth one entered this 
bibliography via a lengthy description provided 
by a fine scholar at Blackwell’s Rare Books, but 
new items will continue to surface. The electronic 
databases on which the large, second group of books 
is based are being updated every day, and isolated 
items undoubtedly still lurk in small, out-of-the-
way libraries. I am particularly cognizant of the fact 
that the Universal Short Title Catalogue was only in 
its infancy while I was working on this project, and 
while I hope to have found most of what will end up 

there through my own searches in the same sources 
that the USTC will use, I am certain some new items 
will eventually show up when this project is further 
along. Nevertheless the number of entries here is 
more than three times what was known to Mambelli, 
and at a certain point one must simply stop and 
present what there is. The same aspects of life in the 
computer age that now make bibliographical work 
forever incomplete, however, also offer a solution to 
the problem. I do not expect to see large numbers of 
additions and corrections to this bibliography, but 
I will continue collecting information, and when 
there is enough to open an entry, I will list what I 
have found on BibSite.15

This bibliography should be seen as the beginning 
of research into our understanding of Virgil in the 
early modern period, not the end, since all data 
require interpretation to be understood. We can now 
confirm that there have been three times as many 
French translations of Virgil’s works as German, 
for example, but why that is and what it means 
is something to look into. Similarly a glance at 
WorldCat indicates that a massive number of books 
were published in Hebrew in central and eastern 
Europe prior to the world wars, but that does not 
explain why the first Hebrew translation of Virgil did 
not appear until 1849. Virgil stood at the center of 
European culture from the beginning to the end of 
the hand press period, yet much remains unknown 
about who was reading his works and how they were 
being interpreted. I hope this bibliography provides 
a new tool for cultural historians during this period 
as well as for historians of printing who will have, 
finally, a modern author bibliography for ancient 
Rome’s greatest poet.
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